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Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα

►B ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 1992

περί εφαρµογής του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών,
αποφάσεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων

(ΕΕ L 398 της 31.12.1992, σ. 7)

Τροποποιείται από:

Επίσηµη Εφηµερίδα

αριθ. σελίδα ηµεροµηνία

►A1 Πράξη προσχώρησης της Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουη-
δίας C 241 21 29.8.1994

(όπως προσαρµόστηκε από την απόφαση 95/1/ΕΚ, Ευρατόµ, ΕΚΑΧ
του Συµβουλίου) L 1 1 1.1.1995
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) αριθ. 3932/92 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 21ης ∆εκεµβρίου 1992

περί εφαρµογής του άρθρου 85 παράγραφος 3 της συνθήκης σε
ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφάσεων και εναρµονισµένων

πρακτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοι-
νότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91 του Συµβουλίου της 31ης
Μαΐου 1991 σχετικά µε την εφαρµογή του άρθρου 85 παράγραφος
3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες συµφωνιών, αποφάσεων
και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των ασφαλίσεων (1),

Μετά τη δηµοσίευση του σχεδίου κανονισµού (2),

Μετά από διαβούλευση µε τη Συµβουλευτική Επιτροπή Συµπρά-
ξεων και ∆εσποζουσών Θέσεων,

Εκτιµώντας ότι:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91, παρέχει τη δυνατότητα
στην Επιτροπή να εφαρµόζει, µε κανονισµό, το άρθρο 85
παράγραφος 3 της συνθήκης σε ορισµένες κατηγορίες
συµφωνιών µεταξύ επιχειρήσεων, αποφάσεων ενώσεων επι-
χειρήσεων και εναρµονισµένων πρακτικών στον τοµέα των
ασφαλίσεων, οσάκις αυτές αποσκοπούν σε συνεργασία που
αφορά:

α) τον από κοινού καθορισµό των ασφαλίστρων µε βάση
αθροιστικά στατιστικά στοιχεία ή µε βάση τον αριθµό
των ζηµιών·

β) την καθιέρωση τυποποιηµένων όρων ασφάλισης·

γ) την από κοινού κάλυψη ορισµένων ειδών ασφαλι-
στικών κινδύνων·

δ) το διακανονισµό αποζηµιώσεων·

ε) τον έλεγχο και την έγκριση εξοπλισµών ασφαλείας·

στ) τα µητρώα για τους επηυξηµένους κινδύνους και τα
σχετικά συστήµατα ενηµέρωσης.

(2) Η Επιτροπή έχει αποκτήσει ικανοποιητική πείρα χάρη
στην εξέταση ατοµικών υποθέσεων προκειµένου να κάνει
χρήση αυτής της εξουσιοδότησης όσον αφορά τις συµφω-
νίες που αναφέρονται στο σηµείο 2 στοιχεία α), β), γ) και
ε).

(3) Σε πολλές περιπτώσεις, η συνεργασία µεταξύ επιχειρή-
σεων του ασφαλιστικού τοµέα υπερβαίνει το πλαίσιο που η
Επιτροπή είχε δεχθεί στην ανακοίνωσή της περί συνεργα-
σίας µεταξύ επιχειρήσεων (3), και εµπίπτουν στην απαγό-
ρευση του άρθρου 85 παράγραφος 1 της συνθήκης. Είναι
σκόπιµο να προσδιορισθούν οι υποχρεώσεις που περιορί-
ζουν τον ανταγωνισµό και οι οποίες εντάσσονται στις τέσ-
σερις κατηγορίες συµφωνιών που καλύπτει.

(4) Θα πρέπει επίσης να προσδιορισθούν για καθεµία απ’ αυτές
τις τέσσερις κατηγορίες, οι όροι οι οποίοι πρέπει να
πληρούνται προκειµένου να εφαρµόζεται η απαλλαγή. Οι
όροι αυτοί οφείλουν να εξασφαλίζουν το γεγονός ότι η

(1) ΕΕ αριθ. L 143 της 7. 6. 1991, σ. 1.
(2) ΕΕ αριθ. C 207 της 14. 8. 1992, σ. 2.
(3) ΕΕ αριθ. C 75 της 29. 7. 1968, σ. 3. ∆ιορθωτικό στην ΕΕ αριθ. C 84
της 28. 8. 1968, σ. 14.
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συνεργασία µεταξύ επιχειρήσεων του ασφαλιστικού τοµέα
είναι και παραµένει σύµφωνη µε το άρθρο 85 παράγραφος
3.

(5) Θα πρέπει τέλος να καθορισθούν για καθεµία απ’ αυτές τις
κατηγορίες, οι περιστάσεις κατά τις οποίες η απαλλαγή δεν
εφαρµόζεται. Για το σκοπό αυτό, πρέπει να καθορίζονται οι
ρήτρες που δεν είναι δυνατόν να περιέχονται στις συµφω-
νίες που καλύπτει διότι επιβάλλουν αδικαιολόγητους περιο-
ρισµούς στα µέρη, καθώς και άλλες καταστάσεις οι οποίες
εµπίπτουν στο άρθρο 85 παράγραφος 1 και για τις οποίες
δεν υπάρχει τεκµήριο ότι µπορούν να αποφέρουν τα πλεο-
νεκτήµατα που απαιτούνται από το άρθρο 85 παράγραφος 3.

(6) Η συνεργασία µεταξύ επιχειρήσεων του ασφαλιστικού
τοµέα ή στα πλαίσια ενώσεων επιχειρήσεων στον τοµέα
της συλλογής στατιστικών στοιχείων σχετικά µε τον
αριθµό των ζηµιών, τον αριθµό ασφαλιστικών µεµονωµένων
κινδύνων, το σύνολο των αποζηµιώσεων και των ασφαλι-
σµένων κεφαλαίων επιτρέπει να αναπτυχθεί η γνώµη των
κινδύνων και ευνοεί την εκτίµησή τους από τις µεµονωµέ-
νες εταιρείες. Το ίδιο ισχύει ως προς την χρησιµοποίησή
τους για τον προσδιορισµό των ενδεικτικών καθαρών ασφα-
λίστρων ή, στην περίπτωση των ασφαλειών που περιλαµβά-
νουν στοιχείο κεφαλοποίησης, των πινάκων συχνοτήτων.
Από κοινού µελέτες σχετικά µε την πιθανή επίδραση εξω-
τερικών παραγόντων σχετικά µε τη συχνότητα και την
σπουδαιότητα των ζηµιών ή την απόδοση των διαφόρων
τύπων επενδύσεων µπορούν να περιληφθούν. Είναι όµως
αναγκαίο να εξασφαλισθεί ότι οι περιορισµοί του ανταγω-
νισµού απαλλάσσονται µόνο στο µέτρο που είναι αναγκαίοι
για την επίτευξη των στόχων αυτών. Για τους λόγους
αυτούς, θα πρέπει να προβλεφθεί ότι οι εναρµονισµένες
πρακτικές σχετικά µε τα εµπορικά ασφάλιστρα, δηλαδή τα
ασφάλιστρα που πραγµατικά εφαρµόζονται στους ασφαλι-
σµένους και που περιλαµβάνουν µια επιβάρυνση που προο-
ρίζεται να καλύψει διοικητικά εµπορικά ή άλλα, έξοδα επι-
βάρυνση ασφάλειας ή ένα προβλεπόµενο κέρδος δεν απαλ-
λάσσονται και, επιπλέον, τα καθαρά ασφάλιστρα δεν µπο-
ρούν να έχουν παρά µόνο ενδεικτική αξία.

(7) Η διατύπωση των τυποποιηµένων συνθηκών ή όρων
πρωτασφάλισης και των κοινών τρόπων παρουσίασης των
µελλοντικών οφελών από ένα ασφαλιστήριο συµβόλαιο
ζωής παρουσιάζει το πλεονέκτηµα µιας καλύτερης σύγ-
κρισης των προσφορών για τον ασφαλιζόµενο και µεγαλύ-
τερης οµοιογενοποίησης των κινδύνων. ∆εν πρέπει όµως να
οδηγεί ούτε σε οµοιοµορφία των προϊόντων ούτε σε
εξάρτηση της πελατείας. Για τους λόγους αυτούς, η απαλ-
λαγή πρέπει να εφαρµόζεται µόνον όταν δεν έχουν κανένα
υποχρεωτικό χαρακτήρα, αλλά διαδίδονται µόνο ως απλοί
ενδεικτικοί τρόποι.

(8) Ειδικότερα, οι τυποποιηµένοι όροι ασφάλισης δεν µπορούν
να περιλαµβάνουν συστηµατικό αποκλεισµό ορισµένων
κινδύνων χωρίς να προβλέπουν τη ρητή δυνατότητα συµβα-
τικής επέκτασης της κάλυψης, και δεν µπορούν να προβλέ-
πουν τη διατήρηση της συµβατικής σχέσης µε τον ασφαλι-
ζόµενο για υπέρµετρα µακρά περίοδο ή εκτός του αρχικού
σκοπού της σύµβασης, µε την επιφύλαξη των νοµίµων υπο-
χρεώσεων που απορρέουν από το κοινοτικό ή εθνικό
δίκαιο.

(9) Εξάλλου, θα πρέπει να επιβληθεί η υποχρέωση κοινο-
ποίησης των τυποποιηµένων όρων σε κάθε ενδιαφερόµενο,
και ιδιαίτερα στον ασφαλιζόµενο, ώστε να εξασφαλίζεται
διαφάνεια και να επωφελείται έτσι ο καταναλωτής.

(10) Η σύσταση οµίλων συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντασφά-
λισης µε σκοπό την κάλυψη απροσδιόριστου αριθµού κιν-
δύνων πρέπει να εξετασθεί θετικά στο µέτρο που επιτρέπει
σε µεγαλύτερο αριθµό επιχειρήσεων να εισχωρήσουν στην
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αγορά, και, κατά συνέπεια, επαυξάνει την ικανότητα
κάλυψης, ιδιαίτερα για κινδύνους που δύσκολα καλύπτονται
λόγω του ευρέος, σπάνιου ή κενοφανούς χαρακτήρα τους.

(11) Ωστόσο για να εξασφαλισθεί πραγµατικός ανταγωνισµός,
θα πρέπει να εξαρτηθεί η απαλλαγή τέτοιων οµίλων υπό
τον όρο ότι οι συµµετέχοντες στον όµιλο δεν κατέχουν
µερίδιο στην επηρεαζόµενη αγορά, που να υπερβαίνει ορι-
σµένο ποσοστό. Το ποσοστό 15 % θεωρείται εύλογο όσον
αφορά τους οµίλους αµοιβαίας αντασφάλισης. Το ποσοστό
αυτό πρέπει να µειωθεί σε 10 % όσον αφορά τους οµίλους
συνασφάλισης. Ο σχετικός λόγος συνίσταται στο γεγονός
ότι ο µηχανισµός συνασφάλισης συνεπάγεται την οµοιο-
µορφία των όρων ασφάλισης και των εµπορικών ασφα-
λίστρων, έτσι ώστε ο δυνητικός ανταγωνισµός µεταξύ
µελών ενός οµίλου συνασφάλισης να περιορίζεται σηµα-
ντικά. Για την κάλυψη επηυξηµένων κινδύνων ή κατα-
στροφών, τα ποσοστά µπορούν να υπολογίζονται µόνον µε
αναφορά στο µερίδιο του οµίλου.

(12) Όσον αφορά τους οµίλους αµοιβαίας αντασφάλισης, οι προ-
τεινόµενες διατάξεις θα πρέπει να εφαρµόζονται στον από
κοινού καθορισµό των ασφαλίστρων που καλύπτουν το
πιθανό κόστος κάλυψης των κινδύνων. Πρέπει επίσης να
εφαρµόζεται στον καθορισµό του κόστους λειτουργίας της
αµοιβαίας αντασφάλισης και της αµοιβής των συµµετε-
χόντων υπό την ιδιότητα του αµοιβαίου αντασφαλιστού.

(13) Πρέπει να γίνει δεκτό στις δύο περιπτώσεις ότι η εγγύηση
του οµίλου για τους κινδύνους που φέρονται προς ασφάλιση
υπάγεται στην εφαρµογή των γενικών ή αποδεκτών όρων
κάλυψης, στην υποχρέωση προηγούµενης συµφωνίας για το
διακανονισµό σπουδαίων ζηµιών, στην από κοινού διαπραγ-
µάτευση επανεκχώρησης και στην απαγόρευση επα-
νεκχώρησης ιδίων µεριδίων. Η υποχρέωση ασφάλισης
όλων των κινδύνων στους οµίλους πρέπει αντίθετα να απο-
κλεισθεί διότι θα συνιστούσε υπερβολικό περιορισµό του
ανταγωνισµού.

(14) Η σύσταση οµίλων που περιλαµβάνουν αποκλειστικά εται-
ρείες αντασφάλισης, δεν είναι σκόπιµο να καλυφθεί λόγω
της ανεπαρκούς εµπειρίας στον τοµέα αυτό.

(15) Η νέα προσέγγιση, όσον αφορά την τεχνική εναρµόνιση
και τυποποίηση, όπως ορίζεται στο ψήφισµα του Συµβου-
λίου της 7ης Μαΐου 1985 (1) η συνολική προσέγγιση σε
θέµατα πιστοποίησης και δοκιµών που παρουσιάστηκε από
την Επιτροπή στην ανακοίνωσή της προς το Συµβούλιο
στις 15 Ιουνίου 1989 (2) και εγκρίθηκε από το Συµβούλιο µε
την απόφασή του της 21ης ∆εκεµβρίου 1989 (3), αποτελούν
ουσιαστικά στοιχεία για την καλή λειτουργία της εσωτε-
ρικής αγοράς, ευνοώντας ιδιαίτερα τον ανταγωνισµό διότι
βασίζονται έτσι σε οµοιόµορφες αρχές ποιότητας σε όλη
την Κοινότητα.

(16) Με επιθυµία προώθησης «των οµοιόµορφων αρχών ποιότη-
τας», η Επιτροπή επιτρέπει στις ασφαλιστικές εταιρείες να
συνεργάζονται προκειµένου να θεσπίσουν τεχνικές εξειδι-
κεύσεις και κανόνες που αφορούν την επαλήθευση και την
αποδοχή εξοπλισµών ασφάλειας, που στα όρια του δυνατού,
πρέπει να είναι οµοιόµορφοι στο ευρωπαϊκό επίπεδο και να
εξασφαλίζουν την εφαρµογή των «αρχών ποιότητας».

(17) Η συνεργασία όσον αφορά την αξιολόγηση εξοπλισµών
ασφάλειας, καθώς και επιχειρήσεων που επιφορτίζονται
την εγκατάστασή τους και συντήρησή τους είναι χρήσιµη
στο µέτρο που δίνει τη δυνατότητα να αποφεύγονται ατοµι-

(1) ΕΕ αριθ. C 136 της 4. 6. 1985, σ. 1.
(2) ΕΕ αριθ. C 267 της 19. 10. 1989, σ. 3.
(3) ΕΕ αριθ. C 10 της 16. 1. 1990, σ. 1.
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κές αξιολογήσεις. Για το λόγο αυτό, θα πρέπει να καθορι-
σθούν οι όροι για τους οποίους απαλλάσσεται ο καθορισµός
τεχνικών προτύπων και οι διαδικασίες σχετικά µε την αξιο-
λόγηση των έγκριση εξοπλισµών ασφαλείας και επιχειρή-
σεων εγκατάστασης και συντήρησης. Οι όροι αυτοί έχουν
σκοπό να εξασφαλίζουν τη δυνατότητα πρόσβασης στην
αίτηση για έγκριση απ’ όλες τις επιχειρήσεις παραγωγής,
εγκατάστασης και συντήρησης, καθώς και τη δυνατότητα
αξιολόγησης µε βάση αντικειµενικά και σαφή κριτήρια.

(18) Τέλος, οι συµφωνίες αυτές δεν πρέπει να καταλήγουν σε
περιοριστικό πίνακα και κάθε επιχείρηση πρέπει να παρα-
µένει ελεύθερη να αποδεχθεί έναν εξοπλισµό ή µια επι-
χείρηση εγκατάστασης ή συντήρησης που δεν έχει
εγκριθεί µε την κοινή διαδικασία.

(19) Θα πρέπει να προβλεφθεί ότι απαλλάσσονται εάν οι ατοµι-
κές συµφωνίες που έχουν παρόλα αυτά αποτελέσµατα ασυµ-
βίβαστα µε το άρθρο 85 παράγραφος 3, όπως αυτό έχει
ερµηνευτεί από τη διοικητική πρακτική της Επιτροπής και
τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, η Επιτροπή πρέπει να είναι
σε θέση να άρει το ευεργέτηµα της απαλλαγής. Αυτό
ισχύει ειδικότερα όταν οι µελέτες για την επίδραση των
µελλοντικών εξελίξεων στηρίζονται σε αβάσιµες υποθέ-
σεις, όταν τα πρότυπα για τις γενικές συµβάσεις ασφαλί-
σεων περιλαµβάνουν ρήτρες οι οποίες δηµιουργούν εις
βάρος του ασφαλιζόµενου σηµαντική ανισορροπία µεταξύ
των δικαιωµάτων και των υποχρεώσεων που απορρέουν από
το συµβόλαιο, ή, στην περίπτωση των οµίλων, χρησιµο-
ποιούνται µε τέτοιο τρόπο ώστε να παρέχονται σε έναν ή
περισσότερους συµµετέχοντες τα µέσα για να αποκτήσουν
καθοριστική επιρροή στην αντίστοιχη αγορά, όταν οδη-
γούν σε κατανοµή των αγορών ή όταν οι ασφαλιζόµενοι
αντιµετωπίζουν σηµαντικές δυσκολίες για την ασφάλιση
επηυξηµένων κινδύνων εκτός του οµίλου. Μια τέτοια
ένδειξη δεν υπάρχει κανονικά όταν ο όµιλος καλύπτει λιγό-
τερο από το 25 % των κινδύνων.

(20) Είναι σκόπιµο να προβλεφθεί ότι οι απαλλασσόµενες
συµφωνίες δεν πρέπει να κοινοποιούνται. 1/4µως οι επι-
χειρήσεις, είναι δυνατόν, σε περίπτωση αµφιβολιών, να
κοινοποιούν τις συµφωνίες τους σύµφωνα µε τον κανονισµό
αριθ. 17 του Συµβουλίου (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από την πράξη προσχώρησης της Ισπανίας και της Πορτο-
γαλίας,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ Ι

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 1

Σύµφωνα µε το άρθρο 85 παράγραφος 3 της συνθήκης και βάσει
των προϋποθέσεων που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
το άρθρο 85 παράγραφος 1 της εν λόγω συνθήκης κηρύσσεται
ανεφάρµοστο στις συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες
πρακτικές στον ασφαλιστικό τοµέα οι οποίες έχουν ως αντικεί-
µενο την πραγµατοποίηση συνεργασίας µεταξύ ασφαλιστικών
επιχειρήσεων ή/και επιχειρήσεων αντασφάλισης όσον αφορά:

α) τον από κοινού καθορισµό των ασφαλίστρων µε βάση αθροι-
στικά στατιστικά στοιχεία ή µε βάση τον αριθµό των ζηµιών.

(1) ΕΕ αριθ. 13 της 21. 2. 1962, σ. 204/62.
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β) την καθιέρωση τυποποιηµένων όρων ασφάλισης.

γ) την από κοινού κάλυψη ορισµένων ειδών ασφαλιστικών κιν-
δύνων.

δ) την από κοινού καθιέρωση κανόνων σχετικά µε τον έλεγχο
και την έγκριση των εξοπλισµών ασφαλείας.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Κοινά τιµολόγια ασφαλίστρων

Άρθρο 2

Η απαλλαγή δυνάµει του άρθρου 1 στοιχείο α) εφαρµόζεται στις
συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρακτικές, οι οποίες
έχουν ως αντικείµενο:

α) τον υπολογισµό της τιµής του µέσου όρου του κόστους της
κάλυψης ασφαλιστικών κινδύνων (καθαρά ασφάλιστρα) ή την
κατάρτιση πινάκων θνησιµότητας, συχνότητας ασθένειας και
ατυχήµατος για τις ασφαλίσεις που περιλαµβάνουν στοιχεία
κεφαλοποίησης, και η διάδοσή τους, µέσω της οµαδοποίησης,
σχετικά µε έναν αριθµό ετών-κινδύνων που επιλέγονται ως
περίοδος παρατήρησης, δεδοµένων σχετικά µε παρόµοιους ή
συγκρίσιµους ως προς τον αριθµό κινδύνους, τα οποία είναι
επαρκή για τη σύσταση ενός πληθυσµού ικανού να χρησιµο-
ποιηθεί για στατιστικούς σκοπούς που επιτρέπουν τον υπολο-
γισµό κυρίως:
— του αριθµού των ζηµιών κατά τη διάρκεια της εν λόγω
περιόδου παρατήρησης.

— του αριθµού των µεµονωµένων ασφαλισµένων ζηµιών ανά
έτος-κινδύνου ζηµιών κατά τη διάρκεια της εν λόγω επιλε-
γείσας παρατήρησης.

— του συνόλου των αποζηµιώσεων που έχουν καταβληθεί ή
οφείλονται στα πλαίσια ζηµιών που έλαβαν χώρα κατά τη
διάρκεια της εν λόγω περιόδου.

— του ύψους των κεφαλαίων τα οποία έχουν ασφαλιστεί σε
κάθε έτος-κίνδυνο κατά τη διάρκεια της επιλεγείσας περιό-
δου παρατήρησης.

β) τη διενέργεια µελετών για την αξιολόγηση των πιθανών
επιπτώσεων από εξωτερικά γεγονότα γενικής φύσεως επί των
ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων, της συχνότητας ή της έκτασης
των ζηµιών και τη διάδοση των συµπερασµάτων τους.

Άρθρο 3

Η απαλλαγή εφαρµόζεται υπό τον όρο ότι:

α) οι υπολογισµοί, πίνακες ή συµπεράσµατα των µελετών, που
αναφέρονται στο άρθρο 2 καταρτίζονται και διαδίδονται µε τη
ρητή ένδειξη ότι είναι µόνο ενδεικτικά.

β) οι υπολογισµοί ή πίνακες που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοι-
χείο α) δεν µπορούν να ενσωµατώνουν σε καµία περίπτωση τις
επιβαρύνσεις ασφάλειας, το χρηµατικό προϊόν των αποθε-
µάτων, τα διοικητικά ή εµπορικά έξοδα, συµπεριλαµβανο-
µένων των προµηθειών που καταβάλλονται στους µεσάζοντες,
τις φορολογικές ή οιονεί φορολογικές εισφορές ή τα προσδο-
κόµενα κέρδη των συµµετεχουσών επιχειρήσεων.

γ) οι υπολογισµοί, πίνακες ή αποτελέσµατα µελετών που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 2 δεν επιτρέπουν τον εντοπισµό των ενδια-
φεροµένων επιχειρήσεων ασφάλισης.

Άρθρο 4

Η απαλλαγή δεν αφορά τις επιχειρήσεις ή ενώσεις επιχειρήσεων
που συµφωνούν ή αναλαµβάνουν την υποχρέωση ή επιβάλλουν σε
άλλες επιχειρήσεις την υποχρέωση να µη χρησιµοποιούν τιµές ή
πίνακες διαφορετικού από εκείνους που καταρτίζονται σύµφωνα
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µε το άρθρο 2 στοιχείο α) ή να µην αποκλίνουν από τα συµπερά-
σµατα των µελετών που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο β).

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙΙ

Τυποποιηµένοι όροι ασφάλισης

Άρθρο 5

1. Η απαλλαγή δυνάµει του άρθρου 1 στοιχείο β) εφαρµόζεται
στις συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρακτικές, που
έχουν ως αντικείµενο τον καθορισµό και τη διάδοση τυποποιη-
µένων όρων ασφάλισης.

2. Η απαλλαγή εφαρµόζεται επίσης στις συµφωνίες, αποφάσεις
και εναρµονισµένες πρακτικές που έχουν ως αντικείµενο τον από
κοινού καθορισµό και διάδοση των τρόπων παρουσίασης των
οφελών ενός συµβολαίου ασφάλισης που περιέχει στοιχείο κεφα-
λαιοποίησης.

Άρθρο 6

1. Η απαλλαγή εφαρµόζεται υπό την προϋπόθεση ότι οι τυπο-
ποιηµένοι όροι πρωτασφάλισης που αναφέρονται στο άρθρο 5
παράγραφος 1:

α) καθορίζονται και διαδίδονται µε τη ρητή ένδειξη ότι είναι
µόνο ενδεικτικοί.

β) αναφέρουν ρητά τη δυνατότητα να συµφωνηθούν διαφορετικοί
όροι.

γ) είναι προσιτοί σε κάθε ενδιαφερόµενο και ανακοινώνονται µε
απλή αίτηση.

2. Η απαλλαγή εφαρµόζεται υπό τον όρο ότι οι τρόποι παρου-
σίασης που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 καθορίζονται
και διαδίδονται µόνον ενδεικτικά.

Άρθρο 7

1. Η απαλλαγή δεν εφαρµόζεται στην περίπτωση όπου οι τυπι-
κοί όροι πρωτασφάλισης που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγρα-
φος 1 περιλαµβάνουν ρήτρες οι οποίες:

α) αποκλίνουν της κάλυψης, όσον αφορά τις ζηµίες που απορ-
ρέουν από τον αντίστοιχο κλάδο ασφαλιζόµενου κινδύνου
χωρίς να αναφέρουν σαφώς ότι κάθε ασφαλιστής δύναται
ελεύθερα να επεκτείνει την εγγύηση στους κινδύνους αυτούς.

β) υποβάλουν την κάλυψη ορισµένων κινδύνων σε συγκεκριµέ-
νους όρους, και χωρίς να αναφέρουν ρητά ότι κάθε ασφα-
λιστής δύναται ελεύθερα να µην τις αποδεχθεί.

γ) επιβάλλουν συνολική κάλυψη περιλαµβάνουσα κινδύνους
στους οποίους σηµαντικός αριθµός αντισυµβαλλοµένων δεν
εκτίθεται συγχρόνως χωρίς να προβλέπεται ρητά ότι κάθε
ασφαλιστής δύναται ελεύθερα να προτείνει ξεχωριστές καλύ-
ψεις.

δ) προβλέπουν ποσά εγγύησης ή ατέλειας.

ε) επιτρέπουν στον ασφαλιστή να συνεχίσει τη σύµβαση στην
περίπτωση όπου ακυρώνει εν µέρει την εγγύηση, αυξάνει το
ασφάλιστρο χωρίς να µεταβληθεί ο κίνδυνος ή η έκταση της
εγγύησης, µε την επιφύλαξη των ρητρών αναπροσαρµογής, ή
ακόµη µεταβάλει τους όρους της σύµβασης χωρίς ο αντισυµ-
βαλλόµενος να έχει ρητά συναινέσει.

στ) επιτρέπουν στον ασφαλιστή να παρατείνει τη διάρκεια της
σύµβασης χωρίς τη συναίνεση του αντισυµβαλλοµένου.

ζ) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο, εκτός από τις περιπτώ-
σεις ασφάλισης ζωής, περίοδο ασφάλισης µεγαλύτερη από
τρία έτη.
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η) επιβάλλουν, στην περίπτωση όπου η σύµβαση ανανεώνεται
αυτόµατα χωρίς προειδοποίηση κατά την εκπνοή µιας χρο-
νικής περιόδου, περίοδο ανανέωσης ανώτερη από ένα έτος.

θ) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο να δεχθεί την εκ νέου
θέση σε ισχύ µιας σύµβασης η οποία ανεστάλη λόγω εξαλεί-
ψεως του ασφαλισµένου κινδύνου, εφόσον ο αντισυµβαλλό-
µενος εκτίθεται εκ νέου σε κίνδυνο της ιδίας φύσεως.

ι) επιβάλλουν στον αντισυµβαλλόµενο να καλύπτει στον ίδιο
ασφαλιστή διαφόρους κινδύνους.

ια) υποχρεώνουν τον αντισυµβαλλόµενο, σε περίπτωση µεταβί-
βασης του ασφαλισµένου αντικειµένου, να επιβάλει στον
δικαιοδόχο τη συνέχιση της ασφαλιστικής σύµβασης.

2. Η απαλλαγή δεν αφορά τις επιχειρήσεις ή ενώσεις επι-
χειρήσεων που συµφωνούν ή αναλαµβάνουν την υποχρέωση ή
επιβάλλουν σε άλλες επιχειρήσεις την υποχρέωση να µη χρησι-
µοποιούν όρους διαφορετικούς από εκείνους που αναφέρονται
στο άρθρο 5 παράγραφος 1.

Άρθρο 8

Με την επιφύλαξη της διατύπωσης ειδικών συνθηκών ασφαλί-
σεως για ορισµένες κοινωνικές ή επαγγελµατικές κατηγορίες του
πληθυσµού, η απαλλαγή δεν εφαρµόζεται στις συµφωνίες, αποφά-
σεις και εναρµονισµένες πρακτικές σχετικά µε µέτρα αποκλει-
σµού κάλυψης ορισµένων κατηγοριών κινδύνων λόγω χαρακτηρι-
στικών τα οποία συνδέονται µε τον αντισυµβαλλόµενο.

Άρθρο 9

1. Η απαλλαγή δεν χορηγείται στην περίπτωση όπου όταν, µε
επιφύλαξη των νοµίµων υποχρεώσεων, οι τρόποι παρουσίασης
των ασφαλίστρων που ανέρχονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2
παρουσιάζουν µόνο καθορισµένα επιτόκια ή περιέχουν αριθµη-
τική ένδειξη των εξόδων διαχείρησης.

2. Η απαλλαγή δεν αφορά τις επιχειρήσεις ή ενώσεις επι-
χειρήσεων που συµφωνούν ή αναλαµβάνουν την υποχρέωση ή
επιβάλλουν σε άλλες επιχειρήσεις την υποχρέωση να µη χρησι-
µοποιούν άλλους τρόπους παρουσίασης των οφελών ενός συµβο-
λαίου ασφάλισης εκτός απ’ αυτόν που αναφέρεται στο άρθρο 5
παράγραφος 2.

ΤΙΤΛΟΣ ΙV

Κοινή κάλυψη ορισµένων ειδών κινδύνων

Άρθρο 10

1. Η απαλλαγή δυνάµει του άρθρου 1 στοιχείο γ) εφαρµόζεται
σε συµφωνίες οι οποίες έχουν ως αντικείµενο τη σύσταση και
λειτουργία οµίλων ασφαλιστικών επιχειρήσεων ή ασφαλιστικών
επιχειρήσεων και επιχειρήσεων αντασφάλισης για την από κοι-
νού κάλυψη συγκεκριµένης κατηγορίας κινδύνων µε τη µορφή
συνασφάλισης ή αµοιβαίας αντασφάλισης.

2. Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού ως:

α) όµιλοι συνασφάλισης νοούνται οι όµιλοι εκείνοι οι οποίοι
συστήνονται από ασφαλιστικές επιχειρήσεις οι οποίες:
— αναλαµβάνουν να συνάψουν εξ ονόµατος και για λογαρια-
σµό όλων των συµµετεχόντων την ασφάλιση µιας συγκε-
κριµένης κατηγορίας κινδύνων ή

— εµπιστεύονται τη σύναψη και διαχείριση της ασφάλισης
µιας συγκεκριµένης κατηγορίας κινδύνων εξ ονοµατός τους
και για λογαριασµό τους σε µία από τις επιχειρήσεις
αυτές, σε κάποιον κοινό πράκτορα ή σε κοινό οργανισµό ο
οποίος έχει δηµιουργηθεί για το σκοπό αυτό.
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β) όµιλοι αµοιβαίας αντασφάλισης, νοούνται οι όµιλοι που
συστήνονται από ασφαλιστικές επιχειρήσεις ενδεχοµένως µε
τη βοήθεια µιας ή περισσοτέρων επιχειρήσεων αντασφά-
λισης:
— για την αµοιβαία αντασφάλιση του συνόλου ή µέρους των
υποχ ρεώσεών τους οι οποίες απορρέουν από µια συγκε-
κριµένη κατηγορία κινδύνων.

— επικουρικά, για την αποδοχή εξ ονόµατος και για λογαρια-
σµό όλων των συµµετεχόντων της αντασφάλισης της ίδιας
κατηγορίας κινδύνων.

3. Οι συµφωνίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1 δύνανται
να καθορίζουν:

α) τη φύση και τα χαρακτηριστικά των κινδύνων που αποτελούν
το αντικείµενο της συνασφάλισης ή της αµοιβαίας αντασφά-
λισης.

β) τους όρους συµµετοχής στον όµιλο.

γ) τα µεµονωµένα ποσοστά συµµετοχής για ίδιο λογαριασµό των
συµµετεχόντων στους συνασφαλιζόµενους ή αµοιβαία αντασ-
φαλιζόµενους κινδύνους.

δ) τους όρους ατοµικής αποχώρησης των συµµετεχόντων.

ε) τους κανόνες λειτουργίας και διαχείρισης του οµίλου.

4. Επιπλέον οι συµφωνίες που αναφέρονται στην παράγραφο 2
στοιχείο β) δύνανται να καθορίζουν:

α) τα τµήµατα των καλυπτόµενων κινδύνων τα οποία οι συµµετέ-
χοντες δεν εκχωρούν σε αµοιβαία αντασφάλιση (ατοµική
τήρηση).

β) το κόστος της αµοιβαίας αντασφάλισης το οποίο περιλαµβάνει
τόσο τα έξοδα λειτουργίας του οµίλου όσο και την αµοιβή των
συµµετεχόντων υπό την ιδιότητα των αµοιβαίων αντασφα-
λιστών.

Άρθρο 11

1. Η απαλλαγή εφαρµόζεται υπό τον όρο ότι:

α) τα προϊόντα της ασφάλισης τα οποία ασφαλίζονται από τις
συµµµετέχουσες επιχειρήσεις ή για λογαριασµό τους δεν
αντιπροσωπεύουν, σε καµία από τις σχετικές αγορές:
— για τους οµίλους συνασφάλισης άνω του 10 % του συνόλου
των ασφαλιστικών προϊόντων, τα οποία είναι όµοια ή θεω-
ρούνται ως όµοια από την άποψη των καλυπτόµενων κιν-
δύνων και των προσφερόµενων εγγυήσεων.

— για τους οµίλους αµοιβαίας αντασφάλισης άνω του 15 %
του συνόλου των ασφαλιστικών προϊόντων, τα οποία είναι
όµοια ή θεωρούνται ως όµοια από την άποψη των καλυπτό-
µενων κινδύνων και των εγγυήσεων που προσφέρονται.

β) κάθε συµµετέχουσα επιχείρηση έχει το δικαίωµα να αποσυ-
ρθεί από τον όµιλο κατόπιν προειδοποίησης, η οποία δεν
υπερβαίνει τους έξι µήνες και χωρίς να διατρέχει τον κίνδυνο
επιβολής κυρώσεων.

2. Κατά παρέκκλιση από την παράγραφο 1, τα ποσοστά των 10
ή 15 % µπορούν να εφαρµοσθούν µόνο στα προϊόντα που φέρο-
νται προς ασφάλιση απευθείας στον όµιλο, εκτός των οµοίων ή
παροµοίων κινδύνων, που έχουν ήδη ασφαλισθεί από τις επι-
χειρήσεις που συµµετέχουν ή για λογαριασµό τους και που δεν
προσκοµίζονται στον όµιλο, εφόσον ο όµιλος καλύπτει:
— κινδύνους καταστροφών όπου οι ζηµίες παρουσιάζουν ταυτόχ-
ρονα µικρή συχνότητα µε µεγάλη έκταση.

— επηυξηµένους κινδύνους που παρουσιάζουν υψηλότερο ποσο-
στό πιθανοτήτων ζηµιών εξ αιτίας των χαρακτηριστικών του
ασφαλιζοµένου αντικειµένου.
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Η άνω παρέκκλιση υπάγεται στους ακόλουθους όρους:

— καµία από τις αναφερόµενες επιχειρήσεις δεν συµµετέχει σε
άλλο όµιλο που καλύπτει κινδύνους στην ίδια αγορά και,

— όσον αφορά τους οµίλους που καλύπτουν τους επηυξηµένους
κινδύνους, τα προϊόντα που φέρονται προς ασφάλιση στον
όµιλο δεν αντιπροσωπεύουν άνω των 15 % όλων των οµοίων ή
παροµοίων κινδύνων που έχουν ασφαλισθεί από τις συµµετέ-
χουσες επιχειρήσεις ή για λογαριασµό τους στη σχετική
αγορά.

Άρθρο 12

Εκτός από τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 10, δεν
µπορεί να επιβληθεί στις επιχειρήσεις οι οποίες συµµετέχουν σε
κάποιο όµιλο συνασφάλισης κανένας άλλος περιορισµός του
ανταγωνισµού εκτός από:

α) την υποχρέωση, για να επωφεληθούν της συνασφάλισης εντός
οµίλου,

— να λαµβάνουν υπόψη τα µέτρα πρόληψης.

— να χρησιµοποιούν τους τυπικούς όρους ασφάλισης ή τους
ιδιαίτερους όρους που είναι αποδεκτοί από τον όµιλο.

— να χρησιµοποιούν εµπορικά ασφάλιστρα που καθορίζονται
από τον όµιλο.

β) την υποχρέωση να υποβάλουν στην έγκριση του οµίλου κάθε
διακανονισµό ζηµίας σχετικά µε ένα συνασφαλισµένο κίν-
δυνο.

γ) την υποχρέωση να επαφίεται στον όµιλο η διαπραγµάτευση
συµφωνιών αντασφάλισης για κοινό λογαριασµό από τον
όµιλο.

δ) την απαγόρευση να αντασφαλίζουν την ατοµικής τους
ποσόστωση στον συνασφαλισµένο κίνδυνο.

Άρθρο 13

Εκτός από τις υποχρεώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 10, δεν
µπορεί να επιβληθεί στις επιχειρήσεις οι οποίες συµµετέχουν σε
κάποιο όµιλο αµοιβαίας αντασφάλισης κανένας άλλος περιορι-
σµός στις συνθήκες του ανταγωνισµού εκτός από:

α) την υποχρέωση, για να επωφεληθούν από την εγγύηση της
αµοιβαίας αντασφάλισης:

— να λαµβάνουν υπόψη τα µέτρα πρόληψης.

— να χρησιµοποιούν τους γενικούς ή ειδικούς όρους ασφά-
λισης που είναι αποδεκτοί από τον όµιλο.

— να χρησιµοποιούν κοινό τιµολόγιο πρωτασφάλισης για τα
ασφάλιστρα κινδύνων, το οποίο έχει καθοριστεί από τον
όµιλο βάσει του προβλεπόµενου κόστους των καλυπτό-
µενων κινδύνων ή, σε απουσία επαρκούς εµπειρίας για τον
καθορισµό ενός τέτοιου τιµολογίου, ένα ασφάλιστρο κιν-
δύνου το οποίο είναι αποδεκτό από τον όµιλο.

— να συµµετέχουν στο κόστος της αµοιβαίας αντασφάλισης.

β) την υποχρέωση να υποβάλλουν στην έγκριση του οµίλου το
διακανονισµό των ζηµιών σχετικά µε τους κινδύνους που
αντασφαλίζονται αµοιβαία και υπερβαίνουν κάποιο συγκεκρι-
µένο ποσό, ή να επαφίεται στον όµιλο ο διακανονισµός των
ζηµιών αυτών.

γ) την υποχρέωση να επαφίεται στον όµιλο η διαπραγµάτευση
των συµφωνιών επανεκχώρησης για λογαριασµό όλων των
συµµετεχουσών επιχειρήσεων.

δ) την απαγόρευση αντασφάλισης του ποσοστού της ατοµικής
τήρησης ή επανεκχώρησης της ατοµικής ποσόστωσης.
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ΤΙΤΛΟΣ V

Εξοπλισµοί ασφαλείας

Άρθρο 14

Η απαλλαγή δυνάµει του άρθρου 1 στοιχείο δ) εφαρµόζεται στις
συµφωνίες, αποφάσεις και εναρµονισµένες πρακτικές, οι οποίες
έχουν ως αντικείµενο τον καθορισµό, αναγνώριση και διάδοση:
— τεχνικών προτύπων, κυρίως αυτών που προορίζονται να γίνουν
πρότυπα ευρωπαϊκά, καθώς και κανόνων διαδικασίας σχετικά
µε την αξιολόγηση και την πιστοποίηση της συµµόρφωσης
των εξοπλισµών ασφάλειας και την εγκατάστασή τους και
συντήρησή τους.

— κανόνων για την αξιολόγηση και αποδοχή των επιχειρήσεων
εγκατάστασης ή συντήρησης.

Άρθρο 15

Η απαλλαγή εφαρµόζεται υπό τον όρο ότι:

α) τα τεχνικά πρότυπα και οι κανόνες διαδικασίας που σχετίζο-
νται µε την έρκιση είναι ακριβείς, δικαιολογούνται από τεχ-
νική άποψη και αντιστοιχούν στις επιδόσεις που αναµένονται
να επιτευχθούν από τον εν λόγω εξοπλισµό ασφαλείας.

β) οι κανόνες για την αξιολόγηση επιχειρήσεων εγκατάστασης
ή συντήρησης είναι αντικειµενικοί, σχετικοί µε την τεχνική
κατάρτιση των τελευταίων, και εφαρµόζονται κατά τρόπον
που δεν εισάγει διακρίσεις.

γ) τα πρότυπα αυτά και οι κανόνες καθορίζονται και διαδίδονται
µόνο ενδεικτικά µε τη ρητή ένδειξη ότι οι επιχειρήσεις
ασφάλισης δεν εµποδίζονται να δεχθούν άλλους εξοπλισµούς
ή επιχειρήσεις εγκατάστασης ή συντήρησης που δεν συµφω-
νούν µε αυτά τα πρότυπα ή τους κανόνες.

δ) τα πρότυπα αυτά και οι κανόνες ανακοινώνονται µε απλή
αίτηση σε κάθε ενδιαφερόµενο.

ε) τα πρότυπα αυτά περιλαµβάνουν ταξινόµηση ανάλογα µε το
επίπεδο της επιτευχθείσας επίδοσης.

στ) η αίτηση για αξιολόγηση είναι δυνατή ανά πάσα στιγµή από
οποιονδήποτε.

ζ) η αξιολόγιση οµοιοµορφίας δεν επιφέρει για τον αιτούντα
έξοδα δυσανάλογα µε το κόστος της διαδικασίας έγκρισης.

η) οι εξοπλισµοί καθώς και οι επιχειρήσεις εγκατάστασης ή
συντήρησης οι οποίες πληρούν τα κριτήρια έγκρισης λαµβά-
νουν σχετικό πιστοποιητικό χωρίς διάκριση µέσα σε προθε-
σµία έξι µηνών από την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης,
εκτός εάν τεχνικά αίτια δικαιολογούν µια εύλογη επιπλέον
προθεσµία.

θ) η συµµόρφωση ή έγκριση πιστοποιούνται γραπτώς.

ι) η άρνηση έκδοσης πιστοποιητικού συµµόρφωσης αιτιολογεί-
ται γραπτώς επισυνάπτοντας αντίτυπο των πρωτοκόλλων
δοκιµών και ελέγχων που έχουν πραγµατοποιηθεί.

ια) η άρνηση να ληφθεί υπόψη αίτηση αξιολόγησης πιστοποιεί-
ται γραπτώς.

ιβ) τα πρότυπα και κανόνες εφαρµόζονται από οργανισµούς που
τηρούν τις διατάξεις τις σχετικές µε τα πρότυπα ΕΝ 45 000.

ΤΙΤΛΟΣ VI

∆ιάφορες διατάξεις

Άρθρο 16

1. Οι διατάξεις του παρόντος κανονισµού εφαρµόζονται επίσης
στην περίπτωση όπου οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις θεσπίζουν
δικαιώµατα και υποχρεώσεις για τις επιχειρήσεις µε τις οποίες
είναι συνδεδεµένες. Τα µερίδια αγοράς, νοµικές πράξεις ή συµπε-
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ριφορές των συνδεδεµένων επιχειρήσεων πρέπει να ληφθούν
υπόψη όπως και εκείνες των συµµετεχουσών επιχειρήσεων.

2. Θεωρούνται ως συνδεδεµένες επιχειρήσεις, κατά την έννοια
του παρόντος κανονισµού:

α) οι επιχειρήσεις στις οποίες µια συµµετέχουσα επιχείρηση
διαθέτει άµεσα ή έµµεσα:
— περισσότερο από το ήµιση του µετοχικού κεφαλαίου ή του
κεφαλαίου εκµετάλλευσης, ή

— περισσότερο από το ήµιση των δικαιωµάτων ψήφου, ή
— την εξουσία να διορίζει περισσότερο από το ήµισυ των
µελών του εποπτικού συµβουλίου ή της διοίκησης των
οργάνων που εκπροσωπούν νοµικώς την επιχείρηση, ή

— του δικαιώµατος να διαχειρίζεται τις υποθέσεις της επι-
χείρησης.

β) οι επιχειρήσεις οι οποίες διαθέτουν σε µια συµµετέχουσα
επιχείρηση, άµεσα ή έµµεσα, δικαιώµατα ή εξουσίες οι οποίες
αναφέρονται στο στοιχείο α).

γ) οι επιχειρήσεις στις οποίες µια επιχείρηση η οποία αναφέρε-
ται στο στοιχείο β) διαθέτει, άµεσα, ή έµµεσα, δικαιώµατα ή
εξουσίες που αναφέρονται στο στοιχείο α).

3. Οι επιχειρήσεις στις οποίες οι συµµετέχουσες επιχειρήσεις
ή οι συνδεόµενες µε αυτές επιχειρήσεις διαθέτουν στο σύνολό
τους, άµεσα ή έµµεσα, δικαιώµατα ή εξουσίες που αναφέρονται
στην παράγραφο 2 στοιχείο α), θερούνται ως συνδεδεµένες µε
κάθε µία από τις συµµετέχουσες επιχειρήσεις.

Άρθρο 17

Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1534/91, η
Επιτροπή µπορεί να άρει το ευεργέτηµα της εφαρµογής του
παρόντος κανονισµού εάν διαπιστώσει ότι, σε µια συγκεκριµένη
περίπτωση, µια συµφωνία, απόφαση ή εναρµονισµένη πρακτική,
η οποία εξαιρείται δυνάµει του παρόντος κανονισµού έχει
παρόλα αυτά ορισµένες συνέπειες, οι οποίες δεν συµβιβάζονται
µε τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 85 παράγραφος 3, και
ιδιαίτερα όταν:
— στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο τίτλο ΙΙ, οι µελέτες
στηρίζονται σε αβάσιµες υποθέσεις.

— στις περιπτώσεις που αναφέρονται στον τίτλο ΙΙΙ οι στερεότυ-
ποι όροι συµβάσεων ασφαλίσεων περιλαµβάνουν ρήτρες, που
δεν απαριθµούνται στον κατάλογο του άρθρου 7 παράγραφος 1
και δηµιουργούν εις βάρος του ασφαλιζοµένου µια σηµαντική
ανισορροπία µεταξύ δικαιωµάτων και υποχ ρεώσεων που
απορρέουν από το συµβόλαιο.

— στις περιπτώσεις που αναφέρονται στον τίτλο IV:

α) οι συµµετέχοντες σε όµιλο επιχειρήσεις λόγω της φύσεως,
των χαρακτηριστικών και της έκτασης των εξεταζόµενων
κινδύνων δεν συναντούν σηµαντικές δυσκολίες να λει-
τουργήσουν στην σχετική αγορά χωρίς να οργανωθούν στα
πλαίσια ενός οµίλου.

β) µία ή περισσότερες επιχειρήσεις που συµµετέχουν σε έναν
όµιλο ασκούν σηµαντική επιρροή στην εµπορική πολιτική
περισσοτέρων οµίλων στο πλαίσιο της ίδιας αγοράς.

γ) η σύσταση ή λειτουγία ενός οµίλου, µέσω των όρων συµµε-
τοχής, του ορισµού των κινδύνων που πρέπει να καλυ-
φθούν, των συµφωνιών επανεκχώρησης ή µε κάθε άλλο
τρόπο, κινδυνεύει να οδηγήσει σε µια κατανοµή των
αγορών για τα αντίστοιχα προϊόντα ασφάλισης ή για παρό-
µοια προϊόντα.

δ) ένας όµιλος ασφάλισης που υπάγεται στις διατάξεις του
άρθρου 11 παράγραφος 2 παρουσιάζει τέτοια θέση όσον
αφορά τους επηυξηµένους κινδύνους ώστε οι ασφαλιζόµε-
νοι συναντούν δυσκολίες για την εξεύρεση κάλυψης εκτός
του οµίλου αυτού.
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Άρθρο 18

1. 1/4σον αφορά τις συµφωνίες οι οποίες υπήρχαν στις 13 Μαρ-
τίου 1962 και οι οποίες κοινοποιήθηκαν πριν από την 1η
Φεβρουαρίου 1963, καθώς και τις συµφωνίες που αναφέρονται στο
άρθρο 4 παράγραφος 2 σηµείο 1 του κανονισµού αριθ. 17, κοινο-
ποιηθείσας ή όχι, η κήρυξη του άρθρου 85 παράγραφος 1 της
συνθήκης ως ανεφάρµοστου βάσει του παρόντος κανονισµού λαµ-
βάνει αναδοµική ισχύ από την ηµεροµηνία κατά την οποία
πληρούνται οι όροι εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

2. 1/4σον αφορά τις άλλες συµφωνίες που κοινοποιήθηκαν πριν
από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, η κήρυξη του
άρθρου 85 παράγραφος 1 της συνθήκης ως αναφάρµοστου που
προβλέπεται στον παρόντα κανονισµό λαµβάνει αναδροµική ισχύ
από την ηµεροµηνία κατά την οποία πληρούνται οι όροι εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού, το νωρίτερο όµως από την ηµε-
ροµηνία της κοινοποίησης.

Άρθρο 19

Εάν οι συµφωνίες που υπήρχαν στις 13 Μαρτίου 1962 και οι
οποίες είχαν κοινοποιηθεί πριν από την 1η Φεβρουαρίου 1963, ή
οι συµφωνίες που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2 σηµείο
1 του κανονισµού αριθ. 17, οι οποίες είχαν κοινοποιηθεί πριν από
την 1η Ιανουαρίου 1967, έχουν τροποποιηθεί πριν από τις 31
∆εκεµβρίου 1993 κατά τρόπο ώστε να πληρούν τους όρους εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού, η απαγόρευση που επιβάλλεται
από το άρθρο 85 παράγραφος 1 της συνθήκης δεν εφαρµόζεται για
την περίοδο που προηγείται της τροποποίησης, εφόσον αυτή ανα-
κοινώθηκε στην Επιτροπή πριν από την 1η Απριλίου 1994. Η
κοινοποίηση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία παρα-
λαβής της από την Επιτροπή. Στην περίπτωση όπου έχει γίνει µε
συστηµένη επιστολή, παράγει αποτελέσµατα κατά την ηµεροµη-
νία που φέρει η σφραγίδα του ταχυδροµείου του τόπου απο-
στολής.

Άρθρο 20

1. Τα άρθρα 18 και 19 εφαρµόζονται στις συµφωνίες που εµπί-
πτουν στο άρθρο 85 της συνθήκης µετά την προσχώρηση του
Ηνωµένου Βασιλείου, της Ιρλανδίας και της ∆ανίας· εννοείται ότι
η ηµεροµηνία της 13ης Μαρτίου 1962 αντικαθίσταται από εκείνη
της 1ης Ιανουαρίου 1973 και εκείνες της 1ης Φεβρουαρίου 1963
και της 1ης Ιανουαρίου 1967 από την 1η Ιουλίου 1973.

2. Τα άρθρα 18 και 19 εφαρµόζονται στις συµφωνίες που εµπί-
πτουν στο άρθρο 85 της συνθήκης µετά την προσχώρηση της
Ελλάδας· εννοείται ότι η ηµεροµηνία της 13ης Μαρτίου 1962
αντικαθίσταται από εκείνη της 1ης Ιανουαρίου 1981 και εκείνες
της 1ης Φεβρουαρίου 1963 και της 1ης Ιανουαρίου 1967 από την
1η Ιουλίου 1981.

3. Τα άρθρα 18 και 19 εφαρµόζονται σε συµφωνίες που εµπί-
πτουν στο άρθρο 85 της συνθήκης µετά την προσχώρηση της
Ισπανίας και της Πορτογαλίας εννοείται ότι η ηµεροµηνία της
13ης Μαρτίου 1962 αντικαθίσταται από εκείνη της 1ης Ιανουα-
ρίου 1986 και οι ηµεροµηνίες της 1ης Φεβρουαρίου 1963 και της
1ης Ιανουαρίου 1967 αντικαθίστανται από εκείνη της 1ης Ιουλίου
1986.

▼A1
4. Οσον αφορά τις συµφωνίες επί των οποίων το άρθρο 85 της
Συνθήκης εφαρµόζεται ως αποτέλεσµα της προσχ ώρησης της
Αυστρίας, της Φινλανδίας και της Σουηδίας, τα άρθρα 18 και 19
εφαρµόζονται µεν κατ’ αναλογία αλλά οι σχετικές ηµεροµηνίες
θα είναι η ηµεροµηνία προσχ ώρησης αντί της 13ης Μαρτίου
1962 και ένα εξάµηνο µετά την ηµεροµηνία προσχ ώρησης αντί
της 1ης Φεβρουαρίου 1963, της 1ης Ιανουαρίου 1967, 31ης ∆εκεµ-
βρίου 1993 και 1ης Απριλίου 1994. Η τροποποίηση που επέρχεται
στις συµφωνίες αυτές βάσει του άρθρου 19 δεν απαιτεί κοινο-
ποίηση στην Επιτροπή. Ωστόσο, η παράγραφος αυτή δεν εφαρµό-
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ζεται επί συµφωνίων οι οποίες κατά την ηµεροµηνία προσχ
ώρησης εµπίπτουν ήδη στο άρθρο 53 παράγραφος 1 της Συµφω-
νίας ΕΟx.

▼B

Άρθρο 21

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ την 1η Απριλίου 1993.

Εφαρµόζεται µέχρι τις 31 Μαρτίου 2003

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε Κράτος µέλος.


